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  Es - INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DE LAS TES 31I, 31J, 37K Y 337        
  

  Fr - INSTRUCTIONS DE MONTAGE DU TES 31I, 31J, 37K ET 337

  En - INSTALLATION INSTRUCTIONS OF THE TE 31I, 31J, 37K AND 337

  It - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DELLA GIUNTO TE 31I, 31J, 37K E 337         
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    DINAK se reserva el derecho de modificar este documento sin necesidad de aviso previo

Es - Verificar que tanto la junta del entronque (D) como la     
junta el colector de hollín (E) están bien instaladas.

Fr - Vérifiez que le joint du piquage (D) ainsi que le joint du 
tampon de visite (E) sont bien installés.

En - Check and make sure that seals on tee branch (D) and 
soot collector (E) are in place and fitted correctly.
 

Es - Acoplar la tapa inteior (B2) a conducto interior en la Te (A) + 
acoplar tapa exterior (B1) a conducto exterior en la Te (A) tal como 
se indica en la figura. 

Fr - Faire le raccordement du couvercle intérieur (B2) au conduit in-
térieur du té (A) + faire le raccordement du couvercle extérieur (B1) 
au conduit extérieur du té (A) comme indiqué sur la figure.

En - Connect the inner cap (B2) to the tee inner duct (A) + connect 
outer cap (B1) to the tee (A) as in the figure.above.

Es - Ø100-150  colocar abrazadera (C)
Fr - Ø100-150 Poser le collier d’union (C)
En - Ø100-150 Place locking band (C)
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